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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Bulgaria, each hereinafter referred to as a
"Contracting Party";

Desiring to create favourable conditions for further development of investment
by investors of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of business
initiative by investors and will contribute to the development of economic relations;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Detinitions

For the purposes of this Agreement:

(a) the term "investment" means every kind of asset connected with economic
activities and includes, to the extent possible under the law of the Contracting
Party in whose territory the investment is made, in particular:

(i) property and any other property rights such as mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) outstanding claims to money or to any performance under contract having a
financial value;

(iv) copyrights, rights in the field of industrial property (such as patents, licences,
trademarks and trade names), technical processes, know-how and goodwill;

(v) business arrangements conferred by law or under contract, including licences
granted to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

Any change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments;

(b) the term "returns" means all amounts yielded by an investment and in particular
includes profit, interest, capital gains, dividends, licence fees, royalties and other
fees;

'Came into force on 24 June 1997 by the exchange of the instruments of ratification. in accordance with article 14.
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(c) the term "investor" means:

(i) in respect of the Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as "Bulgaria"):

(aa) physical persons having the nationality of Bulgaria in accordance with its
legislation;

(bb) any company, firm, partnership, organization or association with or without
juridical personality, incorporated or constituted in accordance with the
laws of Bulgaria with a seat in its territory;

(ii) in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the United Kingdom"):

(aa) physical persons deriving their status as United Kingdom nationals from
the law in force in the United Kingdom;

(bb) corporations, firms and associations registered or constituted under the
law in force in any part of the United Kingdom or in any territory to
which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 12;

(d) the term "territory" means:

(i) in respect of Bulgaria: the territory under the sovereignty of Bulgaria, including
the territorial sea, as well as the continental shelf and the exclusive economic
zone over which Bulgaria exercises sovereign rights or jurisdiction in conformity
with international law;

(ii) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,
including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources
and any territory to which this Agreement is extended in accordance with
the provisions of Article 12.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors
of the other Contracting Party to make investments in its territory, and, subject to its
right to exercise powers conferred by its laws, each Contracting Party shall admit such
investments.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory
of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting Party.
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Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with regard
to investments of investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

Most-favoured-nation and National Treatment Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it
accords to investments or returns of its own investors or to investments or returns of
investors of any third State, whichever is more favourable.

(2) Neither Contracting Party shall subject investors of the other Contracting Party,
as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments
in its territory, to treatment less favourable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State, whichever is more favourable.

ARTICLE 4

Exceptions

(1) The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) its existing or future membership of or association with any customs or economic
union, free trade area, or other similar international institution; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

(2) The provisions of this Agreement regarding the granting by a Contracting Party
of treatment not less favourable than that accorded to its own investors may be subject
to exceptions by that Contracting Party other than those specified in paragraph (1) above
provided such exceptions are consistent with the Europe Agreement establishing an
Association between the European Communities and their Member States of the one
part, and the Republic of Bulgaria, of the other part, of 8 March 1993.1

ARTICLE 5

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under
international law existing at present or established hereafter between the Contracting
Parties in addition to the present Agreement contain rules, whether general or specific,
entitling investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more
favourable than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the
extent that they are more favourable prevail over the present Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1876 and 1877, p. 2.
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ARTICLE 6

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state
of national emergency, or civil disturbance in the territory of the latter Contracting
Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that which
the latter Contracting Party accords to investors of any third State. Resulting payments
shall be freely transferable.

ARTICLE 7

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised,
expropriated or subjected to measures which have an effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party.
The expropriation shall be in accordance with laws which contain clearly defined and
non-discriminatory measures, and against prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is earlier, shall include interest at LIBOR until the date of
payment, shall be made without delay, be effectively realisable and freely transferable.
The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making
the expropriation, to prompt review by a competent judicial or other independent
authority of that Party of his or its case and of the valuation of his or its investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which
investors of the other Contracting Party participate, the provisions of paragraph 1 of
this Article shall apply.

ARTICLE 8

Transfer of Payments

1. Each Contracting Party shall ensure, in respect of investments of investors of the
other Contracting Party, the unrestricted transfer of the payments related to the investment
referred to in paragraph 2 of this Article, after the payment of any taxes due in respect
of that investment under the law of the first Contracting Party and in accordance with
the terms of any Convention in force between the Contracting Parties for the Avoidance

Vol. 1995. 1-34137



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

of Double Taxation with respect to Taxes on Income and Capital Gains.1 The transfer
shall be effected without delay in the convertible currency in which the capital was
originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned. The transfers shall be made at the rate of exchange
applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force in the
Contracting Party in the territory of which the investment has been made.

2. Such payments include in particular:

(a) proceeds obtained from the sale or the total or partial liquidation of the
investment;

(b) returns from the investment.

ARTICLE 9

Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

(1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
party concerning obligations of the latter under Articles 6, 7 and 8 of this Agreement
in relation to an investment of the former which have not been amicably settled shall
after a period of four months from written notification of a claim be submitted to
international arbitration if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor concerned in
the dispute may refer the dispute to an ad hoc arbitral tribunal to be established under
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law.2

The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

(3) Nothing in this Article shall prevent an investor of one Contracting Party from
bringing any dispute concerning an obligation of the other Contracting Party under this
Agreement in relation to an investment of the former to the attention of the competent
authorities of the first Contracting Party with a view to its possible settlement in
accordance with Article 10 of this Agreement.

ARTICLE 10

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within four
months of written notification of the dispute, it shall, upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select

I United Nations, Treaty Series, vol. 1516, p. 33.

2 Ibid., Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17), p. 34.
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a national of a third State who on approval by the two Contracting parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two
months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national
of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure. The tribunal shall
decide on the basis of the provisions of this Agreement, universally recognised principles
of international law and relevant domestic laws.

ARTICLE 11

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting
Party or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims
of the party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency
is entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to
the same extent, and subject to the same obligations connected with those rights, as the
party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights, claims and obligations
acquired by it by virtue of the assignment and any. payments received in pursuance of
those rights and claims as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this
Agreement in respect of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meetihg any expenditure incurred in the territory
of the latter Contracting Party.

ARTICLE 12

Territorial Extension

The provisions of this Agreement may at any time after ratification be extended
to such territories for whose international relations the Government of the United
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Kingdom are responsible in accordance with international law as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Application of the Agreement

This Agreement shall apply to investments existing at the date of its entry into
force, but shall not apply to any claims in respect of such investments which shall
have already arisen before that date.

ARTICLE 14

Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the day of
the exchange of Instruments of Ratification.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments to which this Agreement applies, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after
the date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules
of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this l1th day of December 1995 in the English
and Bulgarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Bulgaria:

and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND GEORGI PIRINSKI
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

)JOFOBOP ME(KTY IPABHTEACTBOTO HA OBEA14HEHO KPAAC-
TBO BEA14KOBP14TAHHI H CEBEPHA IPAAHA15I 14 HPABH4-
TEACTBOTO HA PEI-lYBAHKA B'bAFAPH5I 3A HACbPqABAHE
14 B3AHMHA 3AIIUITA HA HHBECTI4ILHIITE

f'paBHTeACTBOTO Ha O6eOwHeHo KpaAcTo BBAHKo6pWTaHIHr W
CeBepHa LWpAaHxwR m flpaBHTeACTSOTO Ha Peny6A^Ka SbArapaR, BCRKO
Hapv.4aHo nO-XIOAY ",orosapRIua ce CTpaHa*,

,KeAaetKw Aa Cb3flaBaT 6AaronpWRTHH yCAOBMR 3a nO-HaTaTbLHO

pa3BTwe Ha MHBeCTIpaHeTO OT HBeCTMTOpH Ha eAHaTa AbpKaBa Ha
TepWTOpARTa Ha npyraTa £1bpKasa,

npM3HasaAKH1, 4e HaCbp4aBaHeTO 14 B3aMMHaTa 3aUJ, Ta Ha Te3H
WHBeCTVUI1, Ha OCHOBaTa Ha MeI.0yHapo0eH 1oroBop, WMe Alosefle AO
CTMMYAWpaHeTO Ha CTOnaHCKaTa MHuwaThBa OT MHBeCTHTOpHTe H Lue

AlonpHHece 3a pa3BITWeTO Ha HKOHOMw.eCKHTe OTHOWeHWR.

Ce Aorosopixa 3a CAeflHOTO:

4AEH I

OnpeeAeHHa

3a tAeAHTe Ha TO3H forosop:

(a) nOHRTMGTO "HHBeCTMUI1R" 03HaLaBa BCRKaKbB BHA1 BAO)KeHHR,
CBbP3aHI4 C HKOHOMwI4eCK A1eHOCTW M eKAIO'IBa, AO cTeneH, lnyCTMa
OT 3aKOHoX~aTeACTBOTO Ha loroBapRLLaTa ce CTpaHa, Ha I4HRTO
Tep4TOpHR e Hanpasea MI.HBeCTMU4RTa, no-cneuaAHO:

(i) co6CTBeHOCT W BCRKaKBW Apyrm BeLLHm npasa KaTO
HnOTeK1, 3aAO314 MAW Te)KeCT4;

(ii) flRAOBe B WAw aK.114 m o6AmrauI*, OT APY>K8CTB0 14 BCRKa

npyra coopMa Ha y4aCTwe B Apy>KeCTBO;

(iii) npaea Ha B3eMaHI.IR 3a napm 1AM BCRKaKBM Apyrw npasa no
£lOrOBOp, wMaLum (OMHaHCoBa CTORHOCT;
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(iv) aBTOpCKw npaBa, npaaa B o6AaCTTa Ha MHIyCTpmaAHaTa

co6CTBeHOCT (KaTo naTeHTM, A^uleH3W, ThopOBCKH MapKW,

TbprOBCKH HalMeHOBaHR), TeXHOAormwIeCKw npouecm, HOy-
xay m ryjiyA;

(v) CTOnaHCKH cnopa3yMeHR, npOH3Tw4aLULL OT 3aKOH HAM

AoroBop, BKAIO'4TeAHO pa3peueHlI, naeHM 3a ThpceHe,
pa3pa6oTaaHe, 13B^A IaHe HAM eKcnAoaTauimR Ha fnpm1OH.
pecypcm.

KaKsaTO w Aa 6WAa npOMRHa BB 4,opMaTa, B KORTO BAoKeHI4RTa ca
IHBeCTlpaHM, HRMa Aa 3acerHe TRXHaTa CbLIAHOCT KaTO 4HBeCThU.I.

(b) nOHRTweTO "fplXOw.i" o3HaLaBa BCW4KM CyM, nOAyeHM OT
MHBeCTHU R H no-cneumaAHO BKAIOLIBa ne4aA6a, A^xBa, ne4aA6H OT
npeXBbPARHe Ha mMyLUeCTBO, ni.BmfeHT, A^LeH31oHOH.1 TaKCM, pORATH H
xipyrM TaKCM.

(C) nOHRTkmeTO "l1HBeCTI1TOp" o3Ha,4aea:

(i) no OTHOweHle Ha Peny6A^Ka BbAraptr4a (HapmlaHa TYK
"'BbArapm.q"):

(aa) 4n43WWeCKM Aiua, KOHTO ca r'pamfaHH Ha 6bArap4R B
CbOTBeTCTBfe C HeRHOTO 3aKOHOnaTeACTBO;

(66) BCRKaKBa KoMnaHR, (Ompma, npy)KeCTBO, opralHM3auH
HAM acoumauws, C HM 6e3 CTaTyT Ha IOpmlnl,'eCKO AHu,8,
cb3DaAeHa HAM ypeneHa a CbOTseTCTBHe CbC 3aKOHTe
Ha 5bArapmR, CbC ceaALu.Le Ha HeRHaTa TepHTopHR.

(ii) no OTHOUJeHHe Ha O6en1lHeHo KpaAcTO BeAHKO6pHTaHHR H
CesepHa LOpAaHnm (HapH4aHo TyK "O6eni.*ieHo KpaAcT1O3):

(aa) 4I3HLIeCKH AIua, KOHTO HMaT CTaTyT Ha rpaKflaHH Ha

O6exrHeHOTo KpaACTBO B CbOTBeTCTBI4e C AeACTBaLUOTO

3aKOHoJlaTeACTBO B O6eAMHeHOTo KpaAcTSo;

(66) KopnopaumH, 4rnpMH H acouHaumm, permCTplpaHH HA
ylpeneH cbrAacHo QeRCTBaLULOTO 3aKOHOnaTeACTBO B

KORTO w na e 4aCT ma O6eAMHeHOTo KpaAcTSO HAM Ha

BCRKa TepWTOpM4R, no OTHOWeHMe Ha KORTO TO3H
floroBop ce npMiara B CbOTBeTCTBOe C pa3nope,6HTe Ha
NAeH 12.
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(d) nOHRITHGTO "TepI.TOPMR" o3HaL4aBa:

(i) no OTHOweHme Ha 6bArapwq: bp)KaBHaTa TepHTOpWR Ha
6bArapwR, BKAIO4ITeAHO TepWTOpaAHOTO Mope, KaKTO H
KOHT.HeHTaAHWRi WeAO 14 1M3KAIO4MTeAHaTa MKOHOM144IeCKa

30Ha, BbpXy KOMTO 6bArapw1R ynpa)KHaa cyBepeHH1w npaea
14H IOpM4C0,4KUI4R B CbOTBeTCTBI4e C MeNwnyHapOAHOTO
npa8o;

(ii) no OTHOUeH4e Ha O6eAWHeHOTo KpaAcTso: TePH1TOPHIRTa
Ha BeA1MKo6pITaH4R 14 CeBepHa HpAaHfIIR, BKAIO44TeAHO
Tep4TOp1maAHOTO Mope, BCRKa MOPCKa 3OHa, pa3nOAowKeHa
OTBbA TepWTOpwaAHOTO Mope Ha O6exi,1HeHOTo KpaAcTBO,
KORTO e MAH Mo)Ke a 6bneu~e Aa 6bae np3HaTa, CbrAaCHO

HaLUMOHaAHOTO 3aKOHoAaTeACTBO Ha O6e1nHeHOTO
KpaAcTeo, B CbOTBeTCTBIe C MeWKfyHapOAHOTO npaBo, 3a

3OHa, B paMK4Te Ha KORTO O6enMHeHOTo KpaACTBO MO)Ke
Aa ynpa)KHRBa npaaa no OTHOweHm4e Ha MOpCKOTO £lbHO,
nO,3eMHMTe 6oraTCTBa 1 np14pOAHW4Te pecypcm Mr BCRKa
TepM.TOpI4R, no OTHOweH1re Ha KORTO T0314 aoroBop ce

npHAara B CbOTBeTCTBme C pa3nopeA&6wTe Ha 4AeH 12.

HAEH 2

HacbpqaeaHe H 3auLQTa Ha HHBeCTHU1I4TO

1. BCAKa jlorosapqLa ce CTpaHa LUe HaCbp4aea M Lue Cb3asa
6AaronpM4qTHH yCAOB&4R 3a 14HBeCTHTOPHTe Ha ApyraTa aorosapRmua ce
CTpaHa Aa 1M3BbpwaT MHBeCT4LI4f1 Ha HeAHa TepH4TOPMR W B

CbOTBeTCTBWe C HeAHOTo npaao Aa ynpa)KHRBa npaBoMOLUR,
npenocTaseHw OT HeAHOTU 3aKOHoRaTeACTBO, BCRKa oroBapRua ce

CTpaHa u.te AonycKa TaKHfra 1HBeCTW4UI4I.

2. Ha MHBeCT1W4U1MMTe Ha M4HBeCTMTOp14 OT BCRKa AorosapRLua ce

CTpaHa Lue 6bae npenoCTaBeHO. no BCRKO speMe, cnpasezaAmao W

paBHonpaBHO TpeTIpaHe w u.te ce nOA3BaT OT lb^Ha 3auLAHTa W

C1rypHOCT Ha TepITOpMFRTa Ha apyraTa RlorOBapRLuta ce CTpaHa. HMTO
euHa OT aoroeapRuM.Te ce CTpaHW HRMa na HaKbpHRBa, no KaKb8TO 14 na
6WAO Haw4H, C HeonpaBQaH14 HAW A14CKpMMHHaUMOHHH MePKM
ynpaBAeHweTO, nOALbp)KaHOTO, M3nOA3BaHeTO, BAaneeHeTO WAIR
pa3nope)KaaHeTO c MHBeCTWLI.IWTe Ha HeRHaTa TopW.TOpWR Ha

MHBeCT14TOpW OT ApyraTa IloroaappLua ce CTpaHa. BCSIKa aoroeapiu.a
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ce CTpaHa Lue cna3aa BCRKO 3anbA)KeHwe, KoeTO Mo)Ke a e noeAa BbB
Bpb3Ka C wHBeCTHWI4I4Te Ha HHBeCTMTOpM OT ApyraTa aorosappua ce
CTpaHa.

HAEH 3

Pa3nopeAl6H 3a pe)KHM ma HaA-o6AaroAeTeACTByBaHa HaLAm m
HatAHOHaAeH pe)KM

1. HWTO enHa OT RoroaapRLuMTe ce CTpaH1 HRMa Aa npeaoCTaBR,
Ha CBORTa TepTOpIR, Ha mHBeCTAUMATe HA npMXODY1Te Ha WHBeCTMTOpM
OT ApyraTa Aoroeapqu.ua ce CTpaHa, pe)KLM, no-MaAKO 6AaronpMSTeH OT
T03i, KORTO npentoCTaBR Ha MHBeCTMUMLIHTe HAH npHXOQWTe Ha CBOWTe
co6CTBeHM MHBeCTMTOpM MAW Ha MHBeCTUMMTe HAM npxonRlTe Ha
IHBeCTHTOpW OT KORTO w na e TpeTa jabp)KaBa, B 3aBCWMOCT OT TOBa
KOV peKM e no-6AaronpWRTeH.

2. HWTo efHa OT foroBapRLU.wTe ce CTpaHW HRMa na npeiiocTaeR Ha
MHBeCTWTOpW Ha £pyraTa Qoroaapnua ce CTpaHa no OTHOweHme Ha
ynpaBAeHleTo, non.Llbp)KaHeTO, W3noA3BaHeTO, BAafeeHeTO MAW
pa3nopeKaHeTO c TeXHiTe MHBeCTMLUMH Ha CBORTa TepMTOpWR pe)KmM,
no-MaAKo 6AaronpHlTeH OT T031, KOATo npeioCTaBR Ha CBOMTe
co6CTBeHH IHBeCTWTOpW HAH Ha MHBeCTWTOpM OT KORTO m aa e TpeTa
Rbp>KaBa, B 3aBmCWMOCT OT TOBa KOM pemKM e no-6AaronpARTeH.

'AEH 4

M3KAIo'LeHHR

1. Pa3nope,6HTe Ha T03H aoroBOp HRMa Qa ce ThAKyBaT KaTO
3abAKaBaLUJ, BCRKa etHa OT ,orOBapRqLULTe ce CTpaH. £a npejxoCTaBR
Ha MHBeCTWTOpW Ha npyraTa ,oroBapquta ce CTpaHa npeAMMCTBaTa OT
BCRKO TpeTHpaHe, npe4epeHuHR MAW npABHAermR, RpOW3TM4aU.4M OT:

a) HePHOTO HaCTORLUO HAM 6baewuo yacTMe B MAW acoutwpaHe
KbM MATHWmeCKH MAW MKOHOMmqeCKH CbIO3, 3OHa 3a CBO6OZHa
TbprOBmR MAW Apywl noao6H MeXKAYHaPOHH WHCTWTyUWW, HAM

6) BCeKW Me>K.yHapOfleH auoroBop HAM cnopa3yMeHMe, OTHaCRLu
ce M3I1RAO HAM npemMyLULeCTBeHO AlO AaHb4HOTO o6AaraHe MAW
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BCRKO BbTpeWHO 3aKOHojaTeACTBO, OTHacRLLo ce H3LRA0 HAM
npewMyuLteCTBeHO nO naHbI4HOTO o6AaraHe.

2. Pa3nopea6WTe Ha TO3M QorOBOp OTHOCHO npeoCTaBRHeTO OT
ejQHa OT AoroaapRLUtATe ce CTpaHW Ha pe)KWM, He no-MaAKO
6AaronpWRTeH OT T03H, KOATO npenoCTaBR Ha CBOTe CO6CTBeHH
HHBeCTMTOpM, MoraT na 6baaT npenMeT Ha H3KAIoL4eHWR OT Ta34
IJoroBapAwLua ce CTpaHa, pa3AWLIH OT noco4eHWTe B aAh4HeR 1 no-rope,
npw yCAOBwe qe Te3W W3KAIO4eHWA ca CbBMeCT1MW c EoponeRCKOTO
Cnopa3ymeHme 3a acou1wpaHe Mewaly EBponeAcKWTe O6LLIHOCTH W
TeXHMTe cTpaHW-L4AeHKW, OT eAHa CTpaHa, w Peny6A4Ka EbArap4R, OT

Apyra cTpaHa, OT 8 MapT 1993 r.

IAEH 5

npHAaraHe Ha Apyrm npaeI4a

AKO pa3nopea6MTe Ha 3aKOH Ha HRKOR OT floroaapR.wrITe ce
CTpaHW MAW 3abAKeHwR no MeKDyHaPORHOTO npaBo, CbLueCTByBaLU1w
nOHaCTORU.eM MAW YCTaHOBeHW BnOCAexlCTBm4e Me)4ay QoroBapRu.Te ce
CTpaHW B aonbAHeHme KbM HaCTOLLLR JloroBop, CbnbpKaT npaBiMAa,
6WAO TO o6LL" MAW cneUH1c)H, QaBaLUm npaBo Ha MHBeCTWUMW Ha
WHBeCTWTOPW OT apyraTa QoroaapRua ce CTpaHa Ha peKMm, no-
6AaronpWRTeH OT RpelBwaeHMS B HaCTORLu.MR QorOBOp, Te3w npaBMAa
ue npeo6AalaBaT HaJn HaCTORLIM4R lOrOBOp nO cTeneHTa, 110 KORTO ca
no-6AaronpWRTHM.

4AEH 6

06e3u4eTeHHe 3a 3ary6m

Ha WHBeCTWTOP1 Ha enHaTa 4QoroBapRuLua ce CTpaHa, 14MHTO
MHBeCTLIM1 npeTmpnRT 3ary6m, Ha TePWTOPMRTa Ha ApyraTa
florosapRLwa ce CTpaHa, AbA*aLum ce Ha BORHa HAM Apyr BbOpb)KeH
KOH4)AMKT, M3BbHpejlHO nOAoKeHme MAW rpawzJ1aHCKH pa3MWpWUM Ha
TepMTOpWRTa Ha nocAeAHaTa floroBapRuJa ce CTpaHa, Le 6bAe
npenocTaBeH, OT nocAeaHaTa aorOBapRua ce CTpaHa no OTHOweHme Ha
peCTMTYL$IR, o6e3LueTeHwe, KoMneHcaumHR MAW npyro ype)KnaHe, pe) Mm
He no-MaAKO 6AaronpsITeH OT TO3W, KOPITO nocAeaHaTa .oroeapRuJwa ce
CTpaHa npenoCTaBR Ha MHBeCTMTOpM Ha KORTO w na e TpeTa abp aa.
flpoW3TqaL.UMTe nAawaH1R ue 6b11aT CBO6OAHO npeBoAMMM.
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HAEH 7

OT4y)KaiaHe

1. VAHBeCTMUWlTe Ha wHBeCTHTOpHTe OT BCRKa OT LoroBapRLwwMTe Ce
CTpaHW HRMa Aa 6bnaT HaUwoHaAW3paHw, OT'ynaJaBaHw MAW
nolAomKeH Ha MepKM, 44WTO pe3yATaT e paaeH Ha HaUL.IOHaA3aL.R HAM
o-ry>KwnasaHe (Hapmt.aHW TyK "OT'4yxKJaBaHe") Ha TepMTOpIqTa Ha
ApyraTa LorosapRu.ta ce CTpaHa, OCBeH 8 o6u.LeCTBeH HHTepec, CBbp3aH
C BbTpeLwHM Hy)KWIw Ha Ta3M CTpaHa. OTyKaBaHeTO Lue 6btle a
CbOTBeTCTBIe CbC 3aKOHITe, KOITO Cbnbp)KaT RCHO onpeeAeHM A
HefHCKPWMMHaLLOHHW MepKM m cpeuy He3a6aBHO, a~eKBaTHO A

e)eKTWBHO o6e3weTeHme. Toea o6e3LueTeHwe Lue Bb3AW3a Ha
na3apHaTa CTOAHOCT Ha OT4yK.eHaTa WHBeCTMUHR HenocpeACTBeHo
npena OTL4y,>K.aBaHeTO MAW npeni npeACTOLUOTO OT~yJaBaHe na
CTaHe ny6AM14HO 3BeCTHO, B 3aB1CWMOCT OT TOBa Koe e HaCTbflMAO no-
paHo, Lwe BKAIO4Ba AMxBa no AM6OP ja0 aaTaTa Hal nAaLuaHe, Lue 6bne
M3BbpweHO 6e3 3a6aBRHe, ue 6bn.e e4)eKTWBHO peaAM3yeMo m CBO6OflHO
npeBOflMMO. 3acerHaTMRT IHBeCTHTOp HMa npaBo, CbrAaCHo
3aKoHoaTeACTBOTO Ha QoroBapRuaTa ce CTpaHa, H3BbpWHAa
OTL4y)KrlaBaHeTO, Ha He3a6aBHO pa3rAeigzaHe OT KoMneTeHTeH npaBet
HAM npyr He3aBCwM opraH Ha Ta31 CTpaHa Ha HerOBWR CAy4air m Ha
oLueHKa Ha HeroBaTa wHBeCTWUMR B CbOTBeTCTBme C npWHuWffrTe,
noco4eHw B Ta3w aAwHeR.

2. KoraTo aoroaapRLuaTa ce CTpaHa OT4yKJW MmyLIeCTBO Ha
fipy)KeCTBO, KOeTO e Cb3lajieHo HAM yqpeaeHo, 8 CbOTBeTCTBwe c
AeAcTsaUOTO 3aKOHOflaTeACTBO 8 KORTO w na e 4aCT OT HeAHaTa
TePMTOPMR M B KORTO mHBeCTITOpMTe Ha ApyraTa DoroBapRua ce
CTpaHa y4aCTaT, ue ce npAAaraT pa3nope6WTe Ha aAHeR 1 CT T03M
YAeH.

4AEH 8

npeBoA Ha nAaLuLaHMR

1. BCRKa goroaapRwa ce CTpaHa Lue oCmrypRsa, no OTHOweHle Ha
WHBeCTHIMATe Ha mHBeCTHTOpM Ha npyraTa aorosap~iu~a ce CTpaHa,
HeorpaHiteHH npeBoA Ha nAaLuaHSRTa, CBbp3aHm C MHBeCTMUWIR,

r'OcodeHI4 8 aAmHeR 2 Ha T0314 HAeH, CAe, H3nAaLAaHeTO Ha AaHb IMTe
,lbA)KHMM, no OTHOUJeHe Ha Ta3M MHBeCTMIU4R, CbrAaCHO 3aKOHa Ha
nbpaaTa jXorosapRLwa ce CTpaHa H B CbOTBeTCTBe C YCAOBWRTa Ha
neRcATau.LaTa MeWny ,BeTe aoroBapLum4 ce CTpaHW Cnoron6a 3a
W36RrBaHe Ha ABOAHOTO AaHb4HO o6AaraHe Ha Aoxoaa w ne4aA6&Te OT
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npexabpARHe Ha IMyLueCTBO. flpeBObT tue 6bne H3BbpWeH 6e3
3a6aBSHe, 8 KOHBepTI4pyeMaTa BaAyTa, B KORTO cpeGCTsaTa ca 6MAW

IHBeCTWpaHw nbpBOHa4aAHO MAW BbB BCRlKa npyra KOHBepTMpyeMa
BaAyTa, noroaopeHa OT WHBeCTMTOpa M 3acerHaTaTa UoroaapRLua ce
CTpaHa. f'peBoHTe Lue 6baaT M3BbpweH no o6MeHHWR KypC,
npMAO)KWM Hal naTaTa Ha npeBona Cbo6pa3HO BaAyTHMTe pa3nopen6w,
XIeRCTBaLum B QorOBapiLuiaTa ce CTpaHa, Ha '4WRTO TepMTOPWR e 6WAa
HanpaseHa AHBeCTHURTa.

2. Te3m nAaLuaHMR BKAIO4BaT no-cneu.laAHO:

a) npwxonw, noAy4eH" OT npona)K6aTa MAW o6uaTa HAM t4aCT44Ha

AMKB naumiJ Ha WHBeCTMUMRTa;

b) npmxoam OT IHBeCTI44.RTa.

qAEH 9

Pa3pewaBaHe Ha cnopose Me)KAY MHBeCTMTOp H JoroBapsu4a ce
CTpaHa

1. CnopoBe MewJay WHBeCTMTOp Ha eAHaTa OT AoroBapqU, Te ce

CTpaHm w npyraTa floroBapsu.ia ce CTpaHa OTHOCHO 3anbA)KeHMRTa Ha
nocAenaHaTa CbrAaCHO LIAeHOBe 6, 7 m 8 Ha TO31 .aorOBOp, BbB Bpb3Ka C

MHBeCTOLWOR Ha WHBeCTMTOpa, KOMTO He ca 6MAM pa3peweH1

npWRTeACKM, CAeu W3Tw4aHe Ha nepwon. OT 4eTWpW Meceua OT fl14CMeHOTO

yBeLoMAeHwe 3a MCKa, LLe 6bnaT OTHeCeHw npen Me)KlAyHapOeH

ap6ATpam, aKO HRKOR OT cTpaHWTe no cnopa Ke~ae TOsa.

2. KoraTo cnOpbT e OTHeceH fO MeKyHapoaeH ap6&TpaK,

3acerHaTHRFT WHBeCTATOp no cnopa MoKe na OTHeCe cnopa npeA
ap6MTpamKeH Cba an XOK, CbCTaBeH B CbOTBeTCTBwe C Ap6WTpa)KHWTe
-lpaBWAa Ha KoMwcMRTa Ha OpraHW3aLjuwRTa Ha O6ewHeHWTe Haumw no

Me)JnyHapOnHo TbproBCKo 'lpaBo. CTpaHWTe no cnopa MoraT na ce

noroBOpST nwCMeHO 3a l3MeHeHHe Ha Te3w flpaBWAa.

3. flo HMKaKbB HaLMH T03A qAeH HRMa Aa Bb3npenRTCTBa
wHBeCTWTOp Ha eAHa OT aoroBapRLUMTe ce CTpaHW na OTHece cnop,

OTHOCHO 3abA)KeHARTa Ha npyraTa aoroBapRuta ce CTpaHa no TO3H

florOBOp BbB Bpb3Ka C MHBeCTMUWH Ha mHBeCTHTOpa, Ha BHMmaHMeTO Ha
KoMneTeHTHMTe BAaCTW Ha nbpBaTa JoroBapRLua ce CTpaHa c orAen Ha
Bb3MO)KHOTO My pa3pewaBaHe B CbOTBeTCTBMe C 4AeH 10 Ha TO3H

,lQoroBop.
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4AEH 10

Cnopoee Me)KfY J, orosapqUATe ce CTpaHM

1. CnopoBe Me)K1y aoroBapu.LTe ce CTpaHW OTHOCHO
ThAKyBaHeTO MAm npMAaraHeTO Ha HaCTORLUHR ,Doroeop, we ce ypeKnaT,
aKO e Bb3MO)KHO, no AwnAoMaTt44eCKw nbT.

2. AKO cnop MeeKJy JorosapRLU.Te ce CTpaHm He MO)Ke na 6bne
pa3peweH, no TO3M Ha4H, a paMKATe Ha 4eTMpW Meceua OT nIcMeHOTO
yBenoMAeHle 3a cnopa, no MOA6a Ha KORTO m Aa e OT floroeapLUWTe ce

CTpaHm, CbLU.URT Lue 6bne OTHeceH npen ap6WTpa)KeH Cbf.

3. TO3w ap6WTpaKeH Cbfl ce CbCTaBR 3a BCeKW OTfleAeH ChyqaRi no

CAelHMR Ha,40H. B paMKITe Ha asa Meceua OT nOAyaaBaHeTO Ha MOA6aTa

3a ap6MTpa)K BCRKa RoroBaptLua ce CTpaHa Ha3Ha4aBa eamH LAeH Ha

cbaa. Te3W aBaMa L.AeHOBe M36wpaT CAeQ TOBa rpa.aaHHH Ha TpeTa

flbpxaBa, KOPITO, C oao6peHweTO Ha QBeTe Rorosapuuw ce CTpaHW, ce

Ha3HalaBa 3a 'lpeacexaTeA Ha cbaa. f'peaceJaTeAhT ce Ha3Haqasa s

paMKMTe Ha Aiaa Meceua OT aaTaTa Ha Ha3Ha4aBaHe Ha ApyrWTe nBama

4AeHOBe.

4. AKO B paMKWTe Ha CpOKoseTe, onpeneheHW B aAWHeR 3 Ha T03H

HAeH, Heo6xO1WMWTe Ha3HaeHMR He 6b~aT M3BbpweHM, BCF1Ka OT

floroBapiu.tWTe ce CTpaHW Mo>Ke, npw Atinca Ha Qpyro cnopa3yMeHme,

jia nOKaHw f-peacenaTeAR Ha MeXJyHapOlHR CbA, na M3BbpWUJ

Heo6xOlMMTe Ha3Ha,4eHMR. AKO npenceaaTeART e rpaK~aHLHH Ha HRKOR

OT floroaapRIJWTe ce CTpaHW MAW aKo e Bb3npenRTCTBaH no Apyr Hat4WH

xa W3RbAHW ynoMeHaTaTa (yHKUMR, 3aMeCTHMK-flpence1aTeAqT Lwe

6bfle nOKaHeH aa W3BbpUWJ Heo6xOHlMTe Ha3HaeHwR. AKO 3aMeCTHWK-

npeceAaTeART e rpa)KaaHWH Ha HRKOR OT alorOBapRLU.WTe ce CTpaHI

HAM CbLUo e Bb3npenRTCTBaH na M3rnbAHW ynoMeHaTaTa (4yHKUWR,

CAenBaLURT no cTapUWHCTBO %AeH Ha MeXKJyHapO HMR Cbl, KOVTO He e

rpaxQaHMH Ha HRKOR OT ZloroBapRLUATe ce CTpaH, Lue 6bae noKaHeH

aa W3BbpLW Heo6xoaMMWTe Ha3Ha,4eHMFI.

5. Ap6MTpa)KHWRT Cba nOCTaHOBsBa peweHmeTO CH C MHO3WHCTBO

Ha rAacoBeTe.ToBa peweHLwe e 3anbA)KMTeAHO 3a nere foroaapqLum ce

CTpaHW. BCRKa aoroBapsu.a ce CTpaHa noeMa pa3XOflHTe 3a CBOR
co6CTBeH 4AeH Ha Cbaa W 3a CBOeTO npencTaBRHe B ap6MTpaKHWTe

npouelyp; pa3XO MTe Ha npeaceaaTeAR 1 OCTaHaAMTe pa3xonw ce

noeMaT no paBHO OT QoroBapRLU4Te ce CTpaH. Cbn:bT onpeneAR CBOR

co6CTBeHa npouenypa. CbnbT B3eMa peweHme Ha OCHOBaTa Ha

pa3nopein6MTe Ha T03H AoroBop, o6U.ionpmeTMTe npMHUr1M Ha

Me)KQYHaPOnHOTO npaBO W CbOTBeTHOTO BbTpeWHO 3aKOHO.aTeACTBO.
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4AEH 11

Cy6porautsi

1. AKO eAHaTa foroaapRua ce CTpaHa WAI HeAHa npelCTaBHTeAHa
areHluMA M38bpuw nAaLuaHe no CHAaTa Ha o6e3u.eTeHMe, AaneHo BbB
Bpb3Ka C WHBeCTMU4R Ha TepWToPHRTa Ha apyraTa RoroBapsuta ce
CTpaHa, noCAenHaTa QoroBopRLua ce CTpaHa Lue npA3Hae
npexBbPARHeTO Ha nbpBaTa QloroBapFiLua ce CTpaHa MA4 HeoHaTa
npeaCTaBWTeAHa areHuWR, no CMAaTa Ha 3aKOH HAM B pe3yATaT Ha
npaBHa cneAKa, Ha BCIq-IKm npaaa m PICKOBe Ha o6e3LuleTeHaTa CTpaHa w
%e nbpBaTa aoroBapRLua ce CTpaHa HAW HeRHaTa npeAcTaeWTehHa
areHuWR WMa npaso Aa ynpa)KHsaa Te3w npaBa W Aa npenpa~sa Te3W
WCKOse, no cMAaTa Ha cy6porauwR, B CbLu Ta CTeneH H CbC CbLLTe
3anlbA>KeHWA, CBbp3aHM C Te3'i npaaa, KaTO o6e3LteTeHaTa CTpaHa.

2. Ha nbpBaTa aoroBapqu~a ce CTpaHa HAM Ha HeRHaTa
npeACTaBATeAHa areHuMP u.te 6bne npeocTaBeHo, npw BCH'4KH
o6CTORTeACTBa, CbLUOTO rpeTWpaHe no OTHOWeHMe Ha npaBaTa.
WCKOBeTe W 3albA>KeHMRTa, npHmo6MTM OT Hea no CHAaTa Ha
npexBbpA^HeTO W Ha BCM4Kw nAaLuaHAR, nOAy4eHM B H3nbAHGHMe Ha T03H
npaea H MCKOse, KaKBOTO o6e3LUeTeHaTa cTpaHa e HMaAa npaao Aa
nOAy. no cMAaTa Ha TO3A florOBop no OTHOWeHM Ha 3acerHaTaTa
HHBeCTWUR H CBbp3aHHTe C HeR npmxow.

3. BCM4'Kw nAaLUaHAR, nOAy4eHM OT nbpBaTa JloroBapRmua ce
CTpaHa HAM HeRHaTa npeAcTaBMTeAHa areHuMR B M3nbAHeHHO Ha
npm ao6HTMTe npaBa H HCKOBe Lue 6bnaT C8060AHo npeOCTaBRHM Ha
pa3noAoKeHme Ha nbpBaTa QoroBapuqLa ce CTpaHa C UeA nocpeu.aHe
Ha pa3XOAH, Bb3HMKHaAH Ha TepMTOpHRTa Ha nOCAeHaTa QorosapRLua
ce CTpaHa.

4AEH 12

Pa3wipBaHe Ha TeprHTOpaAHHR o6xBaT

Pa3nope6MTe Ha TO3H aoroBop MoraT no BCRKO apeMe CAe
paTM 4MKaU4RTa nla O6xBaHaT Te3M TepWTOpMH, 3a I4HMTO MeXKlyHaPOlHM
OTHoweHHR 'lpaBMTeACTBOTO Ha O6eAHHeHOTo KpaACTBO e OTrOsOpHO B
CbOTBeTCTBwe C me)KAyHapOAHOTo npaso, KaTO TOBa MOmK; na 6bne
AoroBopeHo Me)Kfl0y RoroBapALu.Te ce CTpaHM 14pe3 pa3MRHa Ha HOTH.
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4AEH 13

flpMAaraHe Ha QoroBopa

HaCTORU.IT Qoroeop ce nplAara 3a HHBeCT1LUt4HTe,

CbLUeCTBYBaLW B feHR Ha HeroBOTO BAW3aHe B cl4Aa, HO HRMa Aa ce
npWAara 3a MCKOBeTe BbB Bpb3Ka C Te3W WHBeCTHIJUM1, KOITO Be4e ca
Bb3HMKHaAm npeaM Ta3W AaTa.

MAEH 14

BA&3aHe B CHAa, JeACTBe m npeKpaTRaHe

1. HaCTORLUH.RT QoroBop nofAeKI4 Ha pa'TI4tKauR 14 u.IG BAe3e 8
CMAa Ha AaTaTa Ha pa3MRHa Ha paTW)HKaUOHHMTe nOKyMeHTm.

2. HaCTORLUJ, RT QoroBop LUG OCTaHG B CMAa 3a nepWOA OT fleCeT
(10) roAMHH. CAeA TOBa Lue nponlKMW Aa 6bie B CHAa ,O I3Tw4aHeTO Ha

fAaHaleceT Meceua OT AaTaTa, Ha KORTO HRKOR OT QorosapRLuwTe CO

CTpaHM yBseOMm nHCMeHO ApyraTa lorOBapRLua ce CTpaHa 3a
npeKpaTRBaHeTO My. flo OTHOWOHe Ha NHBeCTHILI4TO o6a4e, 3a KOMTO
T03H fOrOBOp ce npMAara, HerOBWTe pa3nope6L Lue npOfbA)KaT Aa

6bnaT 8 CIAa 3a nepmo OT neaneceT 'OA14HH CAeA AaTaTa Ha
npeKpaTRBaHe, KaTO TOBa HRMa na 6bne 1 yLUbp6 Ha npMAaraHeTO CAen
T03w nepMoA Ha npaBOAaTa Ha o6UiOTO MeKAyHapoAHo npaBo.

B yBepeHme Ha KOeTO HalAeKHO ynbAHOMOLUeHHTe
rlpeACTaBHTeAM Ha TexH4Ten flpaBWTeACTBa, noncaxa T03H RoroOBOp.

CbCTaBeH B ABa eK3eMnAS;pa B i. .A i Ha .... ./...
1995 ..... Ha aHrAMPICKM w 6bArapcKm e3WK, KaTO BaTa TeKCTa wMaT
eHaKBa CIAa.

3a H-paBHTeACTBOTO 3a rIpaBaTeACrBOTO
Ha O6erhsHeHo KpaACTBO Ha Peny6AHKa BEArapH1:

BeAHKo6pHTaHHH
H CeBepHa lpAaHH1:

MALCOLM RIFKIND GEORGI PIRINSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RlJPUBLIQUE DE BULGARIE RELATIF
A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RICIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie, ci-apris ddnomm6s < les Parties
contractantes >>;

D6sireux de crAer des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des investisseurs de l'un des deux Etats sur le territoire de
l'autre Etat;

Reconnaissant qu'un accord international relatif A l'encouragement et A la pro-
tection r6ciproque de ces investissements est de nature A stimuler l'initiative 6co-
nomique des investisseurs et A contribuer au d6veloppement de relations 6cono-
miques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << investissement >> d6signe toutes categories d'avoirs lies aux acti-
vits 6conomiques et inclut dans la mesure du possible, aux termes de la legislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est realis6 en
particulier :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypothques, nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions, valeurs, obligations d'une societe ou toute autre forme de participa-
tion A une societe;

iii) Les encours de crdances pecuniaires ou toutes autres prestations aux termes
d'un contrat et ayant une valeur financiire;

iv) Les droits d'auteurs, les droits de propri6t6 industrielle (tels que brevets, licen-
ces, marques de fabrique et non commerciales), proc~ds techniques, savoir-
faire et clientele;

v) Les arrangements commerciaux accord6s par la loi ou aux termes d'un contrat,
y compris les concessions relatives aux ressources naturelles (prospection, cul-
ture, extraction ou exploitation).

iEntr6 en vigueur le 24 juin 1997 par l'6change des instruments de ratification, conformdment A l'article 14.
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La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'en alt~re pas
le caract~re intrinstque :

b) Le terme < revenus d6signe tous les montants produits pendant une
p6riode d6termin6e par un investissement et notamment les b6n6fices, les int6rets,
les gains, les plus-values, les dividendes, les redevances, les droits et autres hono-
raires;

c) Le terme « investisseurs > d6signe:

i) Dans le cas de la R6publique de Bulgarie (ci-apr~s d6nomm6e « Bulgarie ):

aa) Les personnes physiques ayant la nationalit6 bulgare conform6ment A sa
16gislation;

bb) Toute soci6t6 enregistr6e, compagnie, firme, organisation et association,
dotAe ou non de la personnalit6 juridique, constitu6e ou enregistr6e confor-
m6ment A la 16gislation en vigueur en Bulgarie et qui a son siege sur le terri-
toire de ce pays;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apris
d6nomm6 < le Royaume-Uni ):
aa) Les personnes physiques dont la qualit6 de ressortissants du Royaume-Uni

d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;

bb) Les soci6t6s enregistr6es, compagnies, firmes et associations enregistr6es ou
constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord
est 6tendue en vertu des dispositions de l'article 12;

d) Le terme « territoire signifie :

i) Dans le cas de la Bulgarie : le territoire sur lequel ce pays exerce sa souverainet6,
y compris les eaux territoriales ainsi que le plateau continental et la zone 6co-
nomique exclusive sur laquelle la Bulgarie exerce ses droits souverains ou sa
juridiction conform6ment au droit international;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et rIrlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-del& des eaux, qui a 6t6
ou pourrait A l'avenir 8tre d6sign6e par la 16gislation nationale du Royaume-Uni,
conform6ment au droit international, comme zone sur le fond marin, le sous-sol
et les ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits,
ainsi que tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord est dtendue en
vertu des dispositions de l'article 12.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes prend les mesures d'encouragement et
cr6e les conditions favorables n6cessaires pour inciter les investisseurs de l'autre
Partie contractante b investir des capitaux sur son territoire, et sous r6serve de son
droit d'exercer les pouvoirs que lui confirent ses lois et riglements, accueille lesdits
investissements.

2. Les investissements effectu6s par des investisseurs de chaque Partie con-
tractante b6n6ficient en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable, d'une pleine et
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enti~re protection et d'une s~curitA totale sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Aucune des Parties contractantes n'entrave, de quelque mani~re que ce soit,
par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisa-
tion, la jouissance ou la cession des investissements effectu~s sur son territoire par
des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION
LA PLUS FAVORIS9E

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus
de ses propres investisseurs ou A ceux d'investisseurs d'un Etat tiers, la formule la
plus favorable 6tant retenue.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
seurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'uti-
lisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers, selon la formule la plus favorable.

Article 4

EXCEPTIONS

1. Les dispositions du present Accord ne doivent pas 6tre interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre le bnffice
de tout traitement, prfrence ou privilege resultant :

a) De sa participation actuelle ou future ou de son association A une union
douaniire ou 6conomique, b une zone de libre 6change ou A tout autre organisme
international similaire; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou en partie
sur la fiscalit6, ou de toute lgislation interne portant en totalit6 ou principalement
sur la fiscalit6.

2. Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi par une Partie con-
tractante d'un traitement non moins favorable que celui accord6 A ses propres inves-
tisseurs peuvent faire l'objet d'exceptions de la part de ladite Partie contractante
autre que celles sp6cifi6es au paragraphe 1 ci-dessus, A condition que lesdites excep-
tions soient compatibles avec l'Accord europen dtablissant une Association entre
les Communautds europ6ennes et leurs Etats membres, d'une part, et la Rdpublique
de Bulgarie, d'autre part, en date du 8 mars 1993'.

Article 5

APPLICATION D'AUTRES RiGLES

Si les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elles soient

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vols. 1876 et 1877, p. 3.
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actuellement en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties contractantes en
sus du present Accord, contiennent des rgles, d'ordre g6n~ral ou sp6cifique, con-
f~rant aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui que pr6voit le present Accord, lesdites
rigles prdvalent sur les dispositions du present Accord dans la mesure oii elles sont
plus favorables.

Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou d'un
autre conflit arm6, d'une rdvolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une insurrection
ou d'une 6meute sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes
sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le territoire de cette autre Partie
contractante, b6n6ficient de la part de cette demi~re, d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou tout autre
r~glement. Les sommes vers6es A ce titre sont librement transf~rables.

Article 7

EXPROPRIATION

1. Les investissements d'investisseurs d'une des Parties contractantes ne sont
ni nationalists ou expropri~s, ni soumis A des mesures 6quivalentes A une nationali-
sation ou A une expropriation (ci-apres d~nomm~e << expropriation >>) sur le territoire
de l'iutre Partie contractante, sauf pour cause d'utlit6 publique lie aux besoins
internes de cette autre Partie contractante. L'expropriation doit 8tre entreprise dans
le cadre d'une legislation non discriminatoire et elle doit donner lieu au versement
rapide d'une indemnit6 ad~quate et effective. L'indemnit6 doit Ptre de valeur 6qui-
valente A la valeur marchande qu'avait l'investissement expropri6 immliatement
avant la date de l'expropriation ou avant celle A laquelle le public a eu connaissance
du projet d'expropriation si celle-ci pr6cde celle-lI; elle comprend les intrAts cal-
cul6s au taux LIBOR jusqu'A la date du paiement, est vers~e sans ddlai, et elle est
effectivement r~alisable et librement convertible. L'investisseur en cause a le droit,
en vertu de la ldgislation de la Partie contractante proc&Iant A l'expropriation, de
soumettre son cas et l'6valuation de son investissement A une instance judiciaire
ou autre organe inddpendant de ladite Partie, pour qu'ils soient examines dans les
meilleurs d~lais conform~ment aux principes 6nonc~s dans le present paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci& qui a 6t6
enregistr~e ou constitute conform~ment A la 16gislation en vigueur dans une partie
quelconque de son territoire et dont les investisseurs de l'autre Partie contractante
ddtiennent des actions, les dispositions du paragraphe 1 du present article s'ap-
pliquent.

Article 8

TRANSFERT DES PAIEMENTS

1. Chaque Partie contractante veille, en ce qui concerne les investissements
d'investisseurs de l'autre Partie contractante, A assurer un transfert sans restriction
des paiements lis aux investissements mentionn~s au paragraphe 2 du present arti-
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cle, apris le versement de tous imp6ts dus au sujet dudit investissement aux termes
de la legislation de la premiere Partie contractante et conform6ment aux dispositions
de toute Convention en vigueur entre les Parties contractantes, visant A 6viter ]a
double imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur les plus-values'.
Le transfert est effectu6 sans d~lai dans la monnaie convertible dans laquelle l'inves-
tissement a W originalement fait ou dans toute autre monnaie convertible acceptte
par l'investisseur et la Partie contractante concernts. Les transferts sont faits au
taux de change applicable A la date du transfert conform~ment A la r6glementation
des changes en vigueur dans la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'in-
vestissement a 6t4 fait.

2. Ces paiements comprennent en particulier:

a) Les recettes provenant de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de
l'investissement;

b) Le revenu des investissements.

Article 9

RhGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET UNE PARTIE CONTRACTANTE

1. Les diffrends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante concernant les obligations de cette dernire aux termes des arti-
cles 6, 7 et 8 du present Accord portant sur un investissement du premier, qui n'ont
pas 6t6 r~solus A l'amiable sont, apr~s un d~lai de quatre mois A compter de la
notification 6crite d'une rclamation, soumis A un arbitrage international si l'une ou
l'autre partie au diff6rend le souhaite.

2. Lorsque le diffdrend est soumis A un arbitrage international, l'investisseur
concern6 peut soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral special constitu6 confor-
moment aux rigles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit
commercial international 2. Les parties au diff6rend peuvent convenir par 6crit de
modifier ce r~glement.

3. Rien dans le present article n'emp~che un investisseur d'une Partie contrac-
tante de soumettre tout diffdrend relatif A une obligation de l'autre Partie contrac-
tante aux termes du present Accord, au sujet d'un investissement du premier, A
l'attention des autoritds compttentes de la premiere Partie contractante en vue de
son r~glement possible, conform6ment A l'article 10 du pr6sent Accord.

Article 10

DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffrends entre les Parties contractantes concernant l'interpretation
ou l'application du present Accord doivent si possible 8tre rtgl~s par la voie diplo-
matique.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1516, p. 33.

2 Ibid., Documents officiels de I'Assembde gbndrale, trente-et-uniame session, Suppliment nO 17 (A/31/17). p. 36.

Vol. 1995, 1-34137



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r~gl6 de cette
mani~re dans les quatre mois qui suivent la notification 6crite du diff6rend, il est
soumis A la demande de rune ou de I'autre Partie A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constituA de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois qui suivent ]a r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Les deux membres choisissent ensuite
un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec I'agr6ment des deux Parties contractantes,
est nomm6 Pr6sident du Tribunal. Le Pr6sident doit Atre nomm6 dans les deux mois
qui suivent la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si dans les d6lais sp6cifiOs au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas 6
proc6dd aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes peut, A d6faut
de tout autre accord, prier le Pr6sident de ]a Cour intemationale de Justice de pro-
cder aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc~der aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empchd de s'acquitter de cette fonction, il appartient au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice, qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de procdder aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 et sa sentence a force ex6cutoire
pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A. sa charge
les frais du membre du tribunal qu'elle a d6sign6 ainsi que les frais de sa repr6senta-
tion dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres frais sont
assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le tribunal
arbitral peut, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus importante des
frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle d6cision a
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr~te lui-meme sa
procdure. Le tribunal d6cide, sur la base des dispositions du pr6sent Accord, des
principes universellement reconnus du droit international et de la l6gislation interne
pertinente.

Article 11

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accord6e en raison d'un investissement sur
le territoire de l'autre Partie contractante, cette derniire reconnalt la cession A la
premiere Partie contractante, par voie de loi ou de transaction juridique, de tous les
droits et pr6tentions de la partie indemnis6e et le droit pour la premiere Partie con-
tractante, ou pour l'organisme d6sign6, de faire valoir par subrogation, dans la mpme
mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions dans la mPme mesure
et en fonction des m~mes obligations lies A ces droits.

2. La premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle b6n6ficie
en toutes circonstances du m~me traitement en ce qui concerne les droits, pr6ten-
tions et obligations A elle subrog6s et des paiements requs au titre desdits droits et
pr6tentions, auxquels la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord
pour ce qui est de l'investissement concern6 et des revenus y aff6rents.
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3. Les paiements regus par la premiere Partie contractante ou l'organisme
qu'elle a ddsignd au titre des droits et pr~tentions acquises sont librement trans-
f6rables A la premiere Partie contractante pour la couverture de toutes d6penses
encourues sur le territoire de la deuxiime Partie contractante.

Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

Les dispositions du present Accord peuvent A tout moment 8tre 6tendues aux
territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internatio-
nales, et dont les Parties contractantes peuvent 8tre convenues par 6change de notes.

Article 13

APPLICATION DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements existant A la date de son
entrde en vigueur mais pas aux revendications relatives A des investissements qui
6taient d6jA enregistr~es avant cette date.

Article 14

ENTRfE EN VIGUEUR, DURIE ET DIINONCIATION

1. Le present Accord est soumis A ratification et il entre en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification.

2. Le present Accord demeure en vigueur pendant dix ans. Par la suite, il
continue de l'8tre jusqu'A l'expiration d'une pdriode de douze mois A compter de la
date A laquelle l'une ou l'autre Partie a communiqu6 par 6crit A l'autre Partie son
intention d'y mettre fin. Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectu6s
pendant la dur6e de la validit6 de l'Accord, ses dispositions continuent de s'ap-
pliquer pendant quinze ans apr~s la date de sa d6nonciation et sans prejudice de
l'application ult6rieure des rigles du droit commun international.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le onze d6cembre 1995 en langues
anglaise et bulgare, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R~publique de Bulgarie:

et d'Irlande du Nord:
MALCOLM RIFKIND GEORGI PIRINSKI
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